
المَحْبوُب كَشَفَ
Kashafal maḥbuubu

إلَيّ مِنِّيِّ جَھْرةًَ تَجلََّى وَ الْغطُيَّ قلَْبِي عَنْ المَحْبوُبُ كشََفَ
Kachafal maḥbuub ᶜann qalbil ghutayya

wa taŷal-la ŷahratan minny ilayya

El Amado ha descubierto el velo de mi corazón, y se manifestó
públicamente de mí hacia Él.

لدََيّ صاَحِ یَا الكَْوْنُ وَتَلاشََى كُنْتُھُ حِجَاباً عَنِّي وَجَلاَ
Wa ŷalaa ᶜanni ḥiŷaaban kuntuhuu

Wa talaachaal kawnu yaa ṣaaḥi ladayy

Me quitó un velo que tenía

Y desapareció el ser, ¡oh amigo mío!

شَيّ دُونَ وِتْراً الوَْاحدَِ وَتَرَ واَحِداً شَیْئاً الأشَْْیاَءَ تَرَ وَ
Wa taraal achyaa-a shay-an waaḥidan

Wataral waaḥid witran duuna shayy’

Y verás las cosas como una única cosa

Y verás al Único, impar sin nada



تھََيّ یَاصاَحِ الْعَقلِْ فَلسِلَْبِ بدََت قدَْ سَلمَْى أنَْواَرُ ھَذهِِ
Haaḓihi anwaaru salmaa qadd badat

Falisalbil ᶜaqli yaa ṣaaḥi tahayy

Estas son las luces de la seguridad que han comenzado,

pues prepárate para el arrebatamiento del intelecto, ¡oh amigo mío!

فشََي شَیْئاً تسَلُْبُھُ الَّذِي لاَ جُملَْة سلََبَتْھُ مَنْ فَالفَْتَى
Falfataa mann salabathu ŷumlatan

Laal-laḓi taslubuhu shay-an fa shayy’

El héroe es aquel al que se le arrebata el intelecto en su totalidad,

y no aquel al que se le arrebata poquito a poco

أُخَيَّ یَا فرَْضٌ الشُّكْرِ فسَُجُودُ لَھُ فاَسْجدُُ بَداَ الْحسُْنُ إذاَ وَ
Wa iḓaal ḥusnu badaa fasŷud lahu

Fasuŷudu shshukri farḍun ya ujayya

Si aparece la excelencia, ¡póstrate ante ella,

pues la postración de agradecimiento es una obligación, oh hermano!



الذاّتِ برَقُْ لاَحَ
Laaḥa barqu ḓḓaati

حِبيِّ ظَھرَْ مذُْ الِّلوىَ ذَاكَ مِنْ الذاّتِ برَقُْ لاَحَ
Laaḥa barqu ḓḓaati min ḓaaka l-liwaa

Muḓḓ ḍahar ḥibbi

Desde que apareció el Amado, mi interior fue iluminado y la sinuosidad
desapareció

قلَْبيِ واَنجَْلىَ السوِّى عیَْنيِ عَنْ زَالَ قدَْ وَبھِِ
Wabihi qad ççaala ᶜann ᶜaynissiwaa

Wanŷalaa qalbi

Y con ello desapareció el mal de mi corazón y se honró

الشُّربِْ ساَعةََ باِلنَّوىَ سُلیَْمىَ یاَ ليِ فاَنشُْديِ
Fanshudili ya sulayma binnawa

saᶜata shurbi

Recita para mí, ¡oh Sulayma! A la hora de beber

الْعذَْبيِ الْھوَىَ فيِ الْھوَىَ أھَلَْ یاَ التَّمزِْیقُ ليِ لذََّ
Laḓḓa littammççiqu ya ahla lhawa

fil hawa lᶜaḓbii



¡Oh gente de las pasiones! Se me endulzó el sufrimiento en el amor

بأَسْ عَلَیھِْ ماَ یصَحَْبُناَ مَنْ كلُُّ نَداَماَ یاَ
Yaa nadaama kul-lu man yaṣṣḥabunaa

Maa ᶜalayhi ba’s

¡Oh compañero! Todo aquel que nos acompaña, se curará

الْكأَسْ وَ الطلاَِّ وَ مذَھَْبُناَ الْھوَىَ وَ سكَْرىَ نحَْنُ
Naḥḥnu sakraa wal hawa maḓḓhabunaa

Wattilaa wal ka’s

Nosotros estamos embriagados y nuestro camino es el amor,

la bebida y el vaso

الأنَْْفسَ ریِحھُُ مَركَْبُناَ الْھوَىَ بَحرِْ فيِ سَارَ
Saara fi baḥḥril hawa marrkabunaa

Riiḥuhul anfas

Nuestro barco navega en el mar del amor,

El viento que lo sopla es nuestro aliento

الْقلَبِْ ذيِ غَیرُْ مذَھَْبَناَ الْھوَىَ في یدَْريِ لَیسَْ
Laysa yadri fil hawa maḓḓhabanaa



Gayru ḓil qalbi

Sólo el que tiene corazón entiende que el amor es nuestro camino

مُداَمَةً الْحبَِیبِ ذِكْرِ علََى شرَِبْنَا
Sharibna ᶜala ḓikril ḥabibi mudaamatan

الكَْرمُْ یُخلْقََ أَنْ قَبلِْ مِنْ بِھاَ سَكرِْناَ مدَُامةًَ الْحبَِیبِ ذِكرِْ عَلىَ شرَِبْناَ
Sharibna ᶜala ḓikril ḥabibi mudaamatan

sakirnaa bihaa min qabli ann yujlaqal karmu

Bebimos vino recordando al Amado

Nos embriagamos con él antes de haber sido creada la generosidad

نَجمُْ مُزجِتَْ إذَا یَبدْوُ وَكمَْ ھلاِلٌَ یُدیِرھُاَ شَمسٌْ وھَيَ كأَسٌْ البَْدرُْ لَھاَ
Lahal badru ka’sun wa hiya shamsun yudiruha

hilaalun wa kam yabduu iḓhaa muçiŷatt naŷŷmu

Su luna es el vaso, ella es el sol rodeada por la media luna y si se mezcla
parece una estrella

عِلمُْ بأِوَصْاَفِھاَ عنِديِ نَعمَْ خَبِیرٌ بوِصَْفِھاَ فأََنتَْ صِفْھاَ ليِ یَقوُلوُنَ
Yaquuluuna li ṣifhaa fa-anta biwaṣfihaaa



Jabiirun naᶜam ᶜindi bi-awṣaafihaa ᶜilmu

Me dicen: ”¡descríbela!, pues eres tú quien conoce su descripción”

- sí, tengo conocimiento de su descripción.

جِسمٌْ لاَ وَ ورَوُحٌ نَارٌ لاَ وَ نوُرٌ وَ ھوََا لاَ وَ ولطُفٌْ ماَءٌ وَلاَ صَفاَءٌ
Ṣafaa-un walaa maa-un wa lutfun walaa hawaa

Wa nuurun walaa naarun wa ruuḥun walaa ŷissmun

No es agua, sino pureza, no es amor, sino sutileza

No es fuego, sino luz, y no es cuerpo, sino alma

الوْھَمُْ تصَوََّرھَاَ ماَ سنََاھاَ ولَوَْلاَ لحِاَنِھاَ اھْتدََیتُْ ماَ شذََاھاَ ولَوَْلاَ
Wa lawlaa shaḓaahaa maa-htadaytu liḥaanihaa

Wa lawlaa sanaahaa maa taṣawwarahaa lwaahmu

Si no fuera por su olor, yo no estaría en el buen camino en este momento

Y si no fuera por su belleza, no la hubiera imaginado

كَتمُْ النُّھىَ صُدوُرِ فيِ خفََاھاَ كأََنَّ حُشاَشةٍَ غَیرَْ الدَّھرُْ مِنْھاَ یُبقِْ وَلمَْ
Wa lam yubqi minhaa ddahru ghayra ḥushaashatin

Ka-anna jafaahaa fii ṣuduuri nnuhaa kattmu

No queda de ella más tiempo excepto su aliento,

Como si la hubiera escondido discretamente en los pechos de los sabios



إِثمُْ لاَ وَ علََیْھمِْ عَارٌ لاَ وَ نشََاوىَ أھَْلھُُ أصَبَْحَ الحيَّ فيِ ذُكرِتَْ فإَِنْ
Fa-inn ḓukiratt fil ḥayyi aṣbaḥa ahluhu

nashaawaa walaa ᶜaarun ᶜalayhim walaa ithmuu

Si es recordada en algún lugar, su gente se embriaga

Y no hay vergüenza ni mal en ello

اسمُْ إِلاَّ الحَْقِیقةَِ فيِ مِنْھاَ یَبقَْ وَلمَْ تصَاَعدَتَْ الدِّناَنِ أَحشْاَءِ بیَْنِ ومَِنْ
Waman bayn aḥḥshaa-i ddinaani taṣaaᶜadat

walam yabqa minhaa fiil ḥaqiiqati il-la ismu

Se elevó de entre los interiores de la jarra de vino,

Y en realidad no queda de ella más que el nombre.


